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MILLETLERARASI ANDLASMA

Karar Sayisi: 6289

3 Subat 2020 tarihinde Kiev’de imzalanan ve 7358 sayili Kanunla onaylanmasi uygun
bulunan ekli “Tirkiye Cumhuriyeti Hitktimeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu Arasinda Ulusal
Siiriicii Belgelerinin Kargilikli Taninmast ve Degigimine Iligkin Anlagma”mn onaylanmasina,
9 sayilh Cumhurbagkanhg Kararnamesinin 2 nci ve 3 iincii maddeleri geregince karar
verilmigtir.

24 Ekim 2022

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKOMETI ILE
UKRAYNA BAKANLAR KURULU ARASINDA
ULUSAL SURUCU BELGELERININ KARSILIKLI
TANINMASI VE DEGISIMINE ILiSKiN
ANLASMA

Bundan béyle “Taraf Devletler” olarak amilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Devieti ile
Ukrayna Bakanlar Kurulu taraf olduklan ikili ve ¢ok tarafli anlasmalardan dogari
yiikimltilikleri goz 6niinde bulundurarak, taraflarin topraklar: igerisinde karayolu trafigini
giivenli kilmak ve geligtirmek amaciyla asagda ver alan hususlarda mutabik kalmuglardir.

Madde 1

1. Taraf Devietler, degisimi mitmkiin kilmak adina, Taraf Devletlerden birinin vatandagt
olan ve diger tarafin topraklan igerisinde gegici veya kalicr olarak ikamet izni olan kisiler
(bundan bdyle <<siirliclt belgesi sahibi>> olarak amilacakirr) icin taraflann  yetkili
makamlarinca ulusal mevzuatian uyannca tanzim edilmig gegici olmayan ve gegerli ulusal
siirficti belgelerini (bundan bdyle <<stirficli belgesi>> olarak amilacaktir) kargihikli olarak
tanirlar.

2. Taraf Devletlerden birinin yetkili makamnca diizenlenmis bir siriicii belgesine sahip
kisi, stirticii belgesinde belittilen sinifa kargilik gelen -aract, diger Taraf Devletin topraklart
tizerinde ve mevzuatiyla belirlenen siire boyunca siirme hakkina sahiptir. o

Madde 2

1. Isbu Anlagmamn maddelerinde bahsi gegen “kalici ikamet” ve “gecici ikamet”
kavramlarmin yorumlanmasinda ve yiirtitiiimesinde taraflarin ylirtirlitkte olan kendi mevzuat
hikiimleri gegerlidir,

2. "Taraf Devletlerin yetkili makamlan" terimi, Taraf devletlerde siiriicii. belgelerini
diizenleyen ve degistiren kurumlati (veya bunlarin yetkili birimlerini) ifade etmektedir.

Madde 3
1. Siiriicii belgesi sahibi, herhangi bir teorik veya pratik smava tabi tumlvmaksmm» sﬁrﬁpﬁ
belgesini degistirme hakkina sahiptir. R
2. isbu maddenin birinci fikrasinin uygulanabilmesini teminen, siirticii belgesi sahibi-

topraklarinda degisimin gereklesecei Taraf Devletin mevzuatinda ongdriilen - siirlic
belgesinin diizenlenmesi igin gerekli asgari yag: saglamalidir.

3. Stiriicti belgesinin degisim tarihinde  taraflann ig mevzuatlary geregince belgeye'
uygulanan kisitlamalar, defigimi talep edilen stirticti belgesine anlagmann diger Tarafinca
degigim tarihi itibaxiyle uygulanit.
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Madde 4

1. fsbu Anlagma, yalmzea stiriicy belgesi sahibinin degigimin yapilacags Taraf Devietin |

Fo.praklarma gegici veya kalic ikamet igin tasinmasindan énce diizenlenen stirticti belgeleri
i¢in uygularr,

2. Isbu Anlagma, Ugiincii Ulkelerden alinarak Taraf Devletlerden biri tarafindan degisimi
yapilous siiriicii belgelerine uygulanmaz. ' '

~

3. Gegici stirlicti belgeleri ile stirtictilerin egitimine ve yeniden egitimine isaret eden
belgeler ya da Taraf Devletlerin mevzuatina uygun olarak tamamlanan egitim kurslarnn teyit

eden veya striici kursunu tamamlayanlara verilen belgeler, igbu Anlagma ¢ergevesinde
degisime tabi degildir.

Madde 5

1. Degisimi miimkiin kilmak adina, siricit belgesinin sahibi belgesini teslim ederken
beraberinde fotokopisini, degisimin yapilacagi Taraf Devletin resmi dilinde yapilmus usuliine
uygun onayh evirisini ve ilgili sinuftaki aracin glivenli siiriisil igin gerekli saghk kosullarina
sahip oldugunu gsterir belgeyi ibraz eder.

2. Degisimi gereklestirecek Taraf Devletin yetkili makarm, basvuru sahibinden
degigime iliskin gerekli ilave belgeleri sunmasim ve degisimin yapilacag: iilkenin mevzuat
uyarmea gerekli idari iicretleri ddemesini talep edebilir.

3. Taraf Devletlerin siirtictt belgeleri arasindaki denklik, isbu Anlagmanin Ek II’sinde yer
atan egdegerlik tablolarina gire saglanr.

Madde 6

1. Degisimi gerceklestirecek Taraf Devletin yetkili makamy, siirticti belgesinin gegerlilizi
ve dogrulupu hakkinda bilgi verilmesi hususunda diger Taraf Devietin yetkili ana makamina
diplomatik yollarla talepte bulunur.

2. Taraf Devletin yetkili ana makam, diger Taraf Devletin yetkili makaminin talebi
iizerine bahse konu siiriicii belgesi hakkinda bilgi igeren bir cevap iletir.

13. Bir talepte bulunurken veya bir talebe cevap verirken, Taraf Devletlerin yetkili ana
makamlan ve yetkili makamlari, Latin alfabesini esas alarak igbu Anlagmanm Ek I'inde yer
alan "Bilgi Paylagimi" formunu kullani. ’

4, Degisimi gereklegtirecek Taraf Devietin yetkili makamu, diger tarafin yetkili @na
makamindan bahse konu siiriicit belgesinin gegersizligine iligkin bir bilgi gelmesi durumunda |
siirticli belgesinin degigimini reddedebilir.

5. isbu maddenin hitkiimleri, Taraf Devletlerin yetkili makamlarinm stiriich belgelgt'ine
dair bilgi almak igin meveut diger ydntemleri kullanma ya da degisim igin ibraz edilen stiriicii
belgesinin gegerliligini ve gergekligini kanitlayan siirfiett belgesi sahiplerince sunulan usuliine:
uygun olarak onaylanus (apostil edilmis) belgeleri kabul gtme haklarm etkilemez.

..... '




Madde 7

1. Degisimin sonuglarina bagh olarak, Taraf Devletin yetkili makarm, degistirilen éﬁrﬁc’iﬁ

belgesini geri geker ve diplomatik yollarla diger Taraf Devletin yetkili ana makamina iade
eder, '

2. .Degi§imin ardindan silrilelt belgesini teslim alan Taraf Devletin yetkili ana makami,
b.elgenm gegerliligi, dogrulugu veya diger verileriyle ilgili usulstzliikler icermesi halinde
dipiomatik yollarla diger Tarafin yetkili ana makamum bu hususta bilgilendirir.

Madde 8

1. Taraf Devletlerin yetkili ana makamlar asagidaki gibidir:
a) Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti igin ~Tiirkiye Cumhburiyeti [gigleri Bakanligy;
b) Ukrayna Bakanlar Kurulu i¢in — Ukrayna lisleri Bakanligt.

2. Taraf Devletler, isbu Sozlesmenin yiiriirliige girmesinden 6nce ulusal stiriicti belgesi
Srneklerini karsihikh olarak diplomatik yollarla gonderir,

3. Yetkili ana makamlanin degismesi durumunda Taraf Devletler, isbu Anlagma tizerinde
degisiklik yapmadan diplomatik yollarla birbirlerini bu hususta bilgilendirir.

4. Taraf Devletler, siirlicli belgelerinde degisiklik olmasi ya da igbu Anlasmanin
uygulanmasim etkileyebilecek nitelikte ulusal mevzuatlarnda herbangi bir diizeltme ya da
degisiklik olmasi durumunda ivedilikle kargt tarafi bu hususta diplomatik yollarla
bilgilendirir, :

5. Isbu  Anlasmamin  diplomatik  yollarla etkilegimi  &ngtren hiikiimlerinin
uygulanmasinda Tiirkiye Tarafinm yetkili ana makamu ve yetkili makamlan taleplerini
Ukrayna'run Tirkiye Cumhuriyeti’ndeki Buyikeleiligine, Ukrayna Tarafinin yetkili ana
makamn ve vyetkili makamlan ise taleplerini Tirkiye Cumburiyeti’nin Ukrayna’dakil

Biiyiikelgiligine iletir.
Madde 9

1. Isbu Anlasmanm hiikiimleri, Taraf Devletlerin taraf olduklan diger uluslararas
antlasmalardan dogan hak ve yiikiimlilitklerine halel getirmez.

. ]
2. Isbu Anlagmann uygulanmast veya yorumlanmas: esnasinda . dogabi lecek
uyusmazliklar, Taraf Devletlerin yetkili ana makamlar: arasinda diplomatik yollarla yapilacak |
istisareler ve miizakereler aracihigiyla goziiliir. :




Madde10

1. fsbu Anlasma stiresiz olarak akdedilmis olup Taraf Devietlerin Anlagmamn yiriirlige
girmesi igin gerckli i¢ prosediitlerin tamamlandigim birbirlerine diplomatik yollarla
| bildirdikleri son yazili bildirimin alindi tarihten altmig (60) gtin sonra yiriirlige girer.

i 2. Isbu Anlagma, taraflarin karsihkli yazihi nzasiyla degistirilebilir. Bahse konu’
degisiklikler, bu maddenin ilk fikrasinda 6ngdrillen usule uygun sekilde yiirtirlige girer. L)

3. Isbu Anlagmamn ekleri, Anlagmamin aynlmaz bir pargasi olup Taraf Devletler
tarafindan diplomatik yollarla yapilacak karsilikls yazili riza ile degistirilebilir.

4. Taraf Devletlerden birinin ulusal mevzuat, ighu Anlagmada belirtilenlere ktyasla daha
elverisli kogullar saghyorsa, bahse konu Taraf Devlet kendi ulusal mevzuatinin hkiimlerini
uygular,

5. Taraf Devletler, diplomatik yollatla karg1 Tarafa yazih bildirimde bulunmak suretiyle
isbu Anlagmay: feshedebilir, S6z konusu fesih karan, ilgili bildirimin alinmasindan alti ay
sonra yiiriirliige girer.

fsbu anlagma Kiev’de 03/02/2020 tarihinde Tiirke, Ukraynaca ve Ingilizce dillerinde 2 (iki)
niisha balinde imzalanmug olup tiim metinler aym derecede gegerlidir. Isbu anlagmanm
hitkimlerinin uygulanmasinda veya yorumlanmasinda herhangi bir uyu$mazhk olmasi
durumunda Ingilizce metin esas almir,

TURKIYE COMHURIYETI UKRAYNA BAKANLAR
HUKUMETI ADINA - KURULU ADINA

e,

ﬁ%ﬁm Arsen AVAKOV

icisleri Bakan Yardmmosi-Vali, . igisleri Bakam




“BILGI DEGISIMI” FORMU
TALEP

Ek I

TURKIYE / UKRAYNA YETKILI MAKAMININ ADI

TURKIYE CUMHURIYETI
(UKRAYNA)

SURUCU BELGESI

(serisi ve numarast)

TYPELIbKE (YKPATHCBKE)
TTOCBITYEHHS BOIIA
(cepist Ta HOMep)

TURKISH (UKRAINIAN)
DRIVING LICENSE
(series and number)

SOYADI

TPISBUIIE

SURNAME

AD

1M

NAME

DOGUM TARIHI

JATA HAPOJDKEHHA

DATE OF BIRTH

5

DOGUM YERI

MICHE BAPODKEHHA

PLACE OF BIRTH

Ek: Stiriicli Belgesinin fotokopisi (6n ve arka)
Toparox: $hoTOKONIs MOCEIAYeHHs BOIA 3 000X cTOpil
Annex: Photocopy of driving license (both sides)

CEVAP

TORKIVE / UKRAYNA YEKILI ANA MAKAMININ ADI

SUROCU BELGESI DEGISIME
UYGUNDUR

(“EVET” ya da “HAYIR” seklinde
cevaplaymz)

TIOCBITYEHHS BO{IS AACHE
JIUIs OBMIHY
(BxaseTn "TAK" win "HI")

DRIVING LICENSE IS VALID FOR
EXCHANGE
(Indicate “YES” or “NO”)

DUZENLENDIGE TARIEH

TIATA BUJIAUI

DATE OF ISSUE




%

GECERLILIK TARIHI
8 HATA 3AKIHYEHHSI CTPOKY I
EXPIRY DATE

SINIFLAR (DUZENLENDIGI TARIH)
9 KATEIOPII (IATA BIJIKPUTTSI)
CATEGORIES (DATE OF ISSUE)
SURUCU BELGESI UCUNCU BIR
ULKE TARAFINDAN DUZENLEN{P
DEGISTIRILMISTIR

(“EVET” ya da “HAYIR” seklinde
cevaplayimz,

“EVET” ise ilk diizenleyen iilkenin
resmi kisaltmasum da belirtiniz)
MOCBIIYEHHA HOXOOUTL BIJT
OBMIHY MOCBITYEHHS BOAIA
TPETHOI JEPXXABU

10 (sxazatu «HI» abo « TAK». Sdxmo
«TAK», TO 3a3HAYUTH TAKOK
MixHapoary adpesiaTypy Kepikaku
TIonepe Lol Burawi)

LICENSE ORIGINS FROM
EXCHANGE OF DRIVING LICENSE
OF A THIRD COUNTRY

(Indicate “YES” or “NO”

If “YES” -- specify also international
abbreviation of the country of previous
issuance)




L. ESDEGERLIK TABLOSU

16 Kasim 2008’den 6nce diizenlenen Ukrayna siiriici belgelerinin Tiirkiye Cumhuriyeti -
slirticit belgeleri ile degigimi i¢in:

Ek II

Ukrayna Siiriicii Belgesi Stmflar Tirkiye Cumhsllll:i;;;:;;lSurucﬁ Belgesn

A A A AL A2M
B B, Bl
C C,C1
D D, D1

B+E BE

" C+E CE, CIE
D+E DE,DI1E

II. ESDEGERLIK TABLOSU

16 Kasim 2008’den sonra diizenlenen Ukrayna stirlicii belgelerinin Tiirkiye Cumhburiyeti
stirticii belgeleri ile degisimi igin:

Ukrayna Siiriicii Belgesi Smuflar Tiirkiye Cumh;l I:ﬁ;::inSiiriicﬁ Belgesi

Al M

A A, Al, A2

Bl Bl

B B

Cl1 Cl1

C C i
D1 D1

D D

BE BE

CIE o CIE

CE CE

DIE /_7( )
2 (i.00

\\.—




o ’ III. ESDEGERLIK TABLOSU
1 Ocak 2016 tarihinden dnce diizenlenen Tiirkiye Cumbhuriyeti siiriicii belgelerinin Ukrayna
stirticii belgeleri ile Degigimi igin:

Tiirkiye Cumhuriyeti Siiriicii Belgesi

Ukrayna Siiriicii Belgesi Smiflarn .

Smiflan
Al Al
A2 A, Al
B B1, B, D1
C Bl, B,D1,C1,C
D B1, B, Cl, BE, C1E, C,D1,DIE, CE

E (27.04.1997"den 6nce)

B1, B, BE, Cl, C1E, C, CE, D1, DIE, D,
’ DE

E (28.04.1997°den sonra)

B1,B,C1,C,D1,D

IV. ESDEGERLIK TABLOSU
1 Ocak 2016 tarthinden sonra diizenlenen Tirkiye Cumhuriyeti siiriicii belgelerinin Ukrayna
siirticii belgeleri ile Degisimi igin:

Tiirkiye Cumﬁuriyeti Siiriicii Belgesi Ukrayna Siiriicli Belgesi Simiflan
Suflart
M -
Al Al
A2 A
A A
BI Bl
[ B B
Cl C1
C c
D1 Di
D D
BE BE
CIE C1E




YTroJA
M_im Ypanom Typenpbxol Pecny6uixn Ta Kabinerom
Mingicrpis Ykpainn npo s3acMue BusHaHNS Ta 06MiK
HaNioHAJLHUX NOCBiAYeHD Boxin

Ypsan Typenpxoi PecnyGriku Ta KaGiner Minictpie Vipainu (gani — Horosipxi
Croponn), v

3 METOIO MONIIIICHHS CTaHy Ge3NeKH J0POKHBOTO PyXy Ha TEPUTOPIAX iX Jepxas, a
TAKOXK Gepyau X0 yBary 30608’ S3aHHS, AKi BHIUIHBAOTH 3 ABOCTOPOHHIX Ta GaraTocTOpOHHIX
MIZKHAPOZHHX JOTOBOPIB, YYACHYKAMHE SKAX BOHY €,

JOMOBHIIHCS TIPO TaKe:

Crarrsa 1

1. Jorogipai CTOpOHH B33EMHO BH3HAIOTH, 3 METOI0 COMiHY, HETMMYACOBi T4 AiitcHi
HalliOHaNBHI MOCBiMUSHHA BORIA (Aani — DOCBUIYEHEN BOMIA), BHNAHI KOMBETEHTHHMH
opraravu iamoi Jlorosiprol CToposu BUImOBIMHO N0 1X HAUIOHAIBHOIO 3aKOHOJABCTBA
BHACHHKAM NOCBiAYCHD BOZKiM (Aami — BIACHHK IOCBimueHHs BOXiA), fxi € rpomagdHaMu
Jepsxasy ogmiel 3 Jorosipaex Cropid Ta SKi MarOTh MOCBIZKY Ha TMMYacope a0o mocTiime
TIPOXKUBAHHS HA TepuTopii Aepxxasu inmoi Jorosiproi Ctopons.

2. BuacHHK TOCBIZMEHHS BOXIA, BUJ@HOTO KOMIETEHTHHM . OpraHoM ojmiel 3
Jorosipuux Cropis, Mac mpaso KepyBaTH TpaHCMOPTHEM 3acofoM Tiel Kareropii, sxa
3a3549eH4 B IOCBIAEHE] BOIIs, Ha TepuTopii nepxasy ixmoi Joroipaoi CTOpOHE HPOTATOM
mepiony, BH3HAYEHOTO 11 HANiOHANEHUM 3aKOHONABCTEOM. v

Crarta 2

1. Tpm TinymadenHi crared wiel Yromw TepMiHM «IOCTifiHe NpOXHBaHHM» i)
(THMYAcOBE HPOXHBAHHS) BH3HAYAIOTECA i PEryNIOIOTHCA HANOHAIBHAM 3aKOHOAABCTBOM
koxHoi Horoeiproi CToponu. -

2. Tepmin «xommerentsi oprann Jlorosiprux CropiH» OsHadac Oprai (abo ix
yroBrOBaXeHi migposaimi) xoxHoi Jloroiprol Croporn, mo Ge3nocepeHbo szilfcHIOI0Th
BHAATY Ta OGMIH MOCBIAYSHb BOS.

Crarra 3

1. BnacHuk DOCBiMenna BoIid, Mae npaso obMinATH Horo AT pocnintxemm Bopis Ges
HeoGXiHOCTi CKTANAHHS 6y/(b-SKUX TSOPETHYHEX | [IPAKTAHEX icnuTis, ) .

2. Tl 3acTocyBaHHA [ONOXKEHD IIYHKTY 1 miel crarTi BIACHHK HOCBiTIEHHA BOZiA
TOBMHEH JOCALTH BIKy, HeoOXimHOro Jid Bijadi MOCBIIdennst BOAL, niepenoaYeHoro
HAIOHANEHEM 3axoH0xaBcTBOM [lorosipsoi CTOPOHH, MO 3iMcHIoe 06MiH. . -

3, OfMeXeHHs, WO BXe JIOTh Ha NaTy BWAaui MOCBIIYCHHA BOZIS, YCTAHOBICHL
BLAMOBIAAO [0 HAIOHAIBHOrQ 3aKOHONABCIBA 0,IlHi€'1: 3 Jorosipawx CropiH, 3aCTOCOBYIOTECA
inmoxo Jlorosipaoro CTOPOHOKO 1O HOCBiXUCHHS BOMLSA, MOAO FKOTO 3pificHIoEThCSH OOMIH.

Craria 4

1. Ilz Vroza 3acTOCOBYETBCA TLIKH JIO ng&giggggb BOJTid, BHJAHEX BIL ;
. . . g s Tl
DOCBIMMEHHS BOALA 4O Tepeisly Ha THMYACOBE a/@é I&G?Tlggb\'{\_l“pO)IMBaHH}[ a 1ep

Jepikaey iHmol JlorogipHoi CTopoHH, nea;xiﬁcm%;%\cx oﬁﬁ{iﬁ; LY 3

v e




2. s Yronma me 3aCTOCOBYETHCA O HOCBIAYEHE BOAIN, AKi 6
JEPXKABOIO T4 B TOJATBIIOMY obmineni oxicto 3 Joropipuux Cropiu.
_3. THM‘I&COEI OOCBIAMEHHS BOMiA T4 NOKYMEHTH, MO 3aCBiMYYIOTH MiNroTOBKY i
TEPEMATOTOBKY BOIIB, & TAKOXK AOKYMEHTH, BHUAHI THM, XTO 3aKimuuB KYPCH IATOTOBKH
BOJIIB, T 38CBIMIYIOTH NPOXO/KEHHS KYPCiB BIANOBIINO A0 HANIOHANBHOTO 3aKOHONABCTBA
BianoBinHoi orosiprol CTopoHy, He minIsraoTs 06MiHy B pamkax miei Vrogu.

Y BUJIaHI TPETHOK

Crarra 5

1. 3 meroro o0miny BIACHNK IOCBIAYEHHS BONIA TIOLAE PA3OM 3 MOCBITICHRAM B
H0r0 GOTOKONIIO T2 HANSIKHIM SHHOM 38CEIHHeHpH NePEKIIaL HOCBITICHHS BOfis JIEPKABHOIO
moBoro Jloroiproi Croporw, ae 3xifichioesos oOMiH, T8 MeIUUHY JOBIIKY, mo 3acBimaye.
HPHAATHICTS. ocofl 110 KepyBaHHA MCXaHiYHHM TPAHCIOPTHAM 3ac060M  BiATOBimHOL
Kareropii. :

2. Komnerenranit opran loroipuoi CTopons, im0 3iticHioe oGMin, MOYe BUMAraTh
Bifl 3afBHKKA HAKAHHA JOHATKOBEX JOKYMEHTiB, HEOOXimHMX mpm obMmimi, Ta criat
amvisicTparTrBHEX 360piB BiANOBiLHO A0 1T HAMIOHANBEHOTO 32KOHOAABCTRA.

3.  CuiBBinHomenss Mixk HocBi ruenssaMu Boia Jorosipuex Cropik 3aificHIoeTscs Ha
OCHOBi TAONHIL eXBIBANEHTHOCT], L{0 3a3Haveni B Jlomarky II o niel Vroau.

Crarra 6

1. Komnerentanit opran Jforosipsoi Ctopomn, mo sxaitickioe o0Mid, 3anuTye yepes
JUIIOMATHYi KaHATH B LEHTPANGHOr0 KOMIETENTHOro oprady immoi Jorosipuoi Croponn
ToaTKoBY iRGopMANifo MoK JIHCHOCT] Ta CIPABKHOCT] HOCBIIISHHA BOIIA.

2. lentpamshmii xommerenTHmit opram  Jorosiproi Cropond Ha .. 3amAT
KOMHETEHTHOT0 opraHy inmof orosiproi Cropony Hafae BimoBixy 3 indopmauieio npo Taxe
IOCBIYEHHS BOJIA. .

3. Tlig uac spiicsenns samury a0 HajaHHd BINHOBLAI LEHTpaNbHI KOMIETEHTHI
oprauy Ta XomumereHTHi opragm Joropiprux CropiH BHKOPHCTOBYIOTL GnaHk «O6MiH
indopmanicio», o 3asmawermit y Monarky | mo wiel Yrogu, BHKOPHCTOBYIOUH JHTEPH
JATHHCEKOTO anhaBiTy Niz yac HOro 3amoBHCHHA. '

4. Kommerentauii opran Horopipaoi Cropomm, o spilfcmroc oOMiH, MOXe
BIAMOBHTH B 0OMIHI OCBiTYEHHS BOMIA B Pa3i OTPUMAHES Bill HEHTPAILHOIO KOMIGTEHTHOTO |
oprany ismoi JTorosiproi CToponn inbopmauii npo Te, Mo HOCBIAYEHHS BOAIA € HeiHCHuM |
AT OBMIHY. ’

5. Tlomoxedns wiei cTarTi He BIUIMBAIOTH HA BHKODHCTAHHS KOMICTEHTHHMH
opranamu Jlorosipmux CTOpiH iHIMX HasSBHMX CIOCOGIB OTPUMAHHS inpopmanii mono
TOcBiAYeHRs BOMiM aGo mpuiivari BiX BIACHHKA TIOCBIMUCHHS BOXIS JIErami3oBaHl
(anocTHIbOBaHI) B YCTAHOBICHOMY HOPS/IKY NOKYMEHTH, M0 HiATBEPIKYIOTH HilicHICTE Ta
CIIPARSKHICT BiATIOBIAHOrO MOCRINYEHHS BOALM.

Crarra 7

1. 3a pesynsrarams ofMily xomieTentult opran Jlorosipsoi CTopony BalyHac
MOCBiMUeHAS BOZi, sKe Gyno ofMiHeHe, Ta MOBeprac HOro AMIIOMATHIHAMH KaHATAMH
LEHTPAIBHOMY KOMIIETeHTHOMY opraxy itmof lorosipaoi CropoHa.

2. llenrpanbHnil KOMIETEHTHHE Opra Jloromipuoi. CropoHH, O OTPEMYE.

MOCBiA9eHNA BOMiA Dicis 06MiRy, NOBiZOMIAE IATIOMATRIHEMA KaHANAMH LCHTpG
KoMmeTenTREN oprad jgmoj Jloroeipuol CTOpOHg?':gm@\‘ﬁ?ﬂo%eﬂﬂ € HEeBIATQELHD
P »

ek ; ; . ‘
OB’ s13aHi 3 JHPICHICTIO, CIIPABXHICTIO T2 [HINAMY JRH]

Rl




Crarra 8

1. I.Ieﬂ'rpe.mbnumlu.xomucreﬁmmn opranamu Horosipunx Cropin ¢:

a) 3a KaGiner Minictpis Yxpaisu — Minicreperso sayrpimmyix cnpas Yxpainu; ‘ B

b? 3a Ypan Typenskoi Pecry6uikn — Minicteperso BuyTpimmix cupas Typerskoi
Pecmy6mixu. )

2. JHorosippi Cropomn pno Habpamesa gmmHocTi miel Yropor o6MIHIOOTHCS
JUTIOMATHYHEMM KaHaNiaMi 3paskaMu CBOIX IOCBIMYEHD BOIH.

3.V pasi 3MiHM DEHTpaTbEHX KOMIETEHTHHX opraHis J[lorosipai Cropoma
TOBIMOMIIOTS TPO L€ OJHA OIHYy MAWIVIOMATHYHEME KaHAWaMH 0¢3  BHECEHHN
OyIB-IKuX 3MiH 10 niel Yromn. :

4, Jloropipni CropoHH HeBimwiagHo iHQOPMYIOTH ONHA ONHY AHIIOMATHIHEMNM
KananaMu npo Oyme-axy  3miny B iX  MOCBiIYEHHAX Bomixt  abo
OyEp-aKi 3MiHE UM JONOBHEHHS [0 IX HANIORANBHOTO 3aKOHOJABCTEA, 1O MOYXES BIVIMHYTH Ha
3acTOCYBaHBsA 1ie] Yrozm. '

5. Ilig vac BuxoHaHH mONOXeHs Hiel Yroam, mo mepenbavac B3acMODilo depes
REIUIOMaTH4HI KaHAMM, LEHTPATBHUY KOMICTSHTHHN OpPraH Ta KOMIETEHTHI OpraHm
Vxpaincskoi- Horosiprol Croponu 3sepratotbes 1o Ilocomsersa Typenpkol PecnyGuixs B
Vkpaini, a nepTpanbHul XoMAeTeHTHRK Opral Ta koMneteHTHi oprasy Typenskoi Jorosipnoi
Croponu 3pepratorses 10 [loconsersa Yxpainu B Typeuskiit PecryGumini.

Crarra 9

1. Tonoxenss niel YToau He BILIABAIOTS Ha ipapa ta 0608’ 13xu lorosiprux Cropin,
110 BHIDIMBAOTH 3 iHITHX MIKHAPOAHUX JOTOBOPIB, YaCHHKAMH JXHMX BOHH €.

2. Byme-siKi CUOpH, MO MOXYTH BEHMKHYTH B pesymsTarTi Tiymadenus aGo
3aCTOCYBAHEA Tiel Yoy, BUPINIyIOTECS LLIXOM IPOBEACHHA NHILIOMATIIHIMY KARATAMH.
KOHCYIBTANiM Ta IePeroBopik MK HEHTPATEHHMY KOMICTCHTHHMHE opranamu JOroBipHUX |
Cropin,

Crarra 10

1. Ils Yroxa yknajacThes Ha HeBUsHAYCHMH TepMiH Ta H_aénpae quHHOC.Ti yepes |
mictaecar (60) nuiB micaa OTPHMARES OCTAHHLOIO MHCEMOBOTO NOBITOMIICHHS, HAMCIAHOIO:
IATIOMATHYHIME KaHanamy, sam Jorosipai Croponn odiniimo indopMyrots onua OXHY
NP0 BAKOHMAHHA HYMH BHYTPILIHBOAEPIKABHHX HPOLCRYD, HeolOXigHuxX Mg HaOpaHHA HEKO
YWHHOCTL. ) ‘

2. s Vrosa moxe GyTH 3MiHEHA 33 B3A€MHOI NHCEMOBOIO 3rOMOK0 JoropipaAX
CropiH. 3mitn HaGHPAIOTh WAHHOCTI 3riAHO 3 MyHKTOM 1 i€l crarti. ‘

3. Jomarxu no ni€i Yrogum CTAHOBIATH 1 HEBiI'€MHY YacTHHY T4 MOXYTE Gyra
aMiHGHI 3a B3aEMHOIO mHCBMOBOI 3romow  [Jlorosipmx  CropiH,  HAMICIAHOWO
IHIIOMATHYHAMY KaHATAME. . '

4. Simo RAnioHansHEEM 33K0H0ARCTBOM OfHiel 3 oroBipaux erpm YCTAHOBIIEHO
crprEATIMBinT YMORH, HIX Ti, IO nepenbateri oicio Yrozo10, TaKoso JorosipHoio CropoHOIo
38CTOCOBYIOTECS HOJIOMKeHHS {i HAliOHATHHOTO 3aKOHO/IaBCTRA.




5. Koxuna 3 [orosipuux Cropin moxe TPHIHHATH niro miel Yromu wuumixom
HAJCHIAHHA JHONOMATHYHUMH KaHaiaMu [HCHMOBOFO NOBIXOMIICHHs iHumi# Jloropipmiit
Croponi. s Yroma APAMAHACTECA HYepe3 IMICTh MicAUiR TicHs OTPUMAHHA TaKoro
TIHCHMOBOTO IOBiZOMIeHHS iHmoio Jorosiproo Cropokoio.

Vuuneno B M. Kuesi 03.02.2020 poxy y 2 (,maox) HpKMlpHHKaX KOXHHH TYPEIEKOIO,
YKDAlHCBKOIO Ta aHTMIHCHKOI0 MOBAME, TIPH TBOMY BCi TeKCTH € piBmoaBTeHTHUHI. Y pasi
BUHUKHCHHS pozﬁmmocTeﬁ BpH TIyMaueHHI a6o 3acTocyBauni monoxerp miei Yroam: TeKCT,
BUKJIaJieHHH aHTTTiACEKO0 MOBOIO, Ma€ NIEPEBAKHY CHITY,

3a Vpan Typeusrol PeenyGaixn

Myxrepem IHIDKE
3acrynunk Minicrpa BayTpimmix cnpas-

I'yGepuarop

igicrp BHyTpimHIX cNpaB




HOJATOK 1

BJAHK «OBMIH IHOOPMAIICIO
JATIAT

(HA3BA TYPERBKOT O (YKPAIHCHKOT0) KOMIIETEHTHOIO OPTAHY)

TORKIYE CUMHURIYET
(UKRAYNA)

SURUCU BELGES!

(serisi ve numarasi)

1 TYPELBKE (YKPAIHCEHKE)
" | HOCBIMUEHHS BOIIA
(cepis Ta HoMep)

TURKISH (UKRAINIAN)
DRIVING LICENSE
(series and number)

SOYADI

2. | TIPI3BHIIE

SURNAME

AD

3. [ IMA

NAME

DOGUM TARIHI

4. | JATA HAPOJDKEHHA

DATE OF BIRTH

DOGUM YERI

5. | MICHIE HAPOJDXEHHS

PLACE OF BIRTH

Ek: Stirticti Belgesinin fotokopisi (6n ve arka)
Hozarox: goroxomis nocBifgenns Bogis 3 060x cropin
Annex: Photocopy of driving license (both sides)

BILAIOBIIb

(HA3BA YKPAIHCLKOI'O (TYPELBLKOI'O) HEHTPAJISHOT'O KOMINETEHTHOI'O OPTAHY)

SORUCT BELGESI DEGISIME
UYGUNDUR

(«<EVET» ya da <HAYIR» seklinde
cevaplaymiz)

TIOCBITUYEHHS BOLA JIVUCHE
JJ1s1 OBMIHY

(exasamu «TAK» ui «HI»)

DRIVING LICENSE IS VALID FOR
EXCHANGE

(Indicate «YES» or «NOv»)

DUZENLENDIG] TARIH
7. | HATA BUIATL
DATE OF ISSUE

GECERLILIK TARIHI .
| TIATA 3AKIHUEHHA CTPOKY JIII

Cy

g (T I N
> AU “-’:\;_
*

T ) 4

A l’

T



EXPIRY DATE

SINIFLAR (DUZENLENDIGI TARIH)

KATECOPH (JIATA BIIKPUTTS)

CATEGORIES (DATE OF ISSUE)

10.

SURUCU BELGESI UCUNC{ BIR
ULKE TARAFINDAN DUZENLENIP
DEGISTIRILMISTIR

(«EVET» ya da <HAYIR» geklinde
cevaplayiniz.

«EVET» ise ilk diizenleyen illkenin
resmi kisaltmasim da belirtiniz)

TIOCBIMYEHHS TIOXOUTH BIJ
OBMIHY I[TOCBIAUEHHA BOJIA
TPETBOI EPKABU

(srasars «HI» abo « TAK». Sxamo
«TAK», T0o 3a3Ha49HATH TaKOX
MixHapony aGpesiaTypy Jepikaby
TOTIEPEAHBO] BHAAYL)

LICENSE ORIGINS FROM
EXCHANGE OF DRIVING LICENSE
OF A THIRD COUNTRY

(Indicate «<YES» or «<NO»

If «YESy — specify also international
abbreviation of the country of previous
issuance)




L TABJAIA EKBIBAJIEHTHOCTI
s o0miny yxpalBebKux nocBidens Bofis, BHAAHAX A0 16 amcronana
2008 poxy, na mocsizuenuns Bogis Typennxoi Pecmybaixn

HAOJATOK II

Kareropii yxpaiucsrux I?aTeropﬁ )
HOCBIXEHE BOis TOCBiXeHs, Bo/lix
Typeunko¥ Pecrydmizu
A A AL A2 M
B B, Bl
< C,Cl1
D D, D1
B+E BE
C+E CE, CIE
D+E DE, DIE

IL TABJAIA EICBiBAJIEHTHOCTI
A5 00MinY yKpaHCHKUX HOCBIXYEHb BOAIS, BURAHAX MICA 16 Jucronaga
2008 poky, Ba noceixuenun nogisn Typensxoi PecrryGaicn

: areropii
KaTeml?ﬁ prai'Hcl:KPlX noc:ciu-lenbpnouin
nocBigyens Bojis Typenpiol Pecrrybmiicn

Al M

A A, Al A2
Bl Bl

B B

Ci C1

C C

D1 D1

D D

BE BE
CIE C1E

CE CE
D1E DIE

DE DE

LGN

Ty T AR "
<
LT



. HOIL.  TABJMIIS EKBIBAJEHTHOCTI
A 00mixy mocsixuens Boxin Typeupicol PecnyGaixn,
Buganmx no 01 civan 2016 poxy, Ha ykpalcnki noceixaenns somis

Kareropii

YocBiTYEHL BOgin Karem;.lﬂ' yxpainc{.xnx
Typeuskol Pecymiscu HOCBIIIENE BOIA
Al Al
A2 A, Al
B B1,B,D1
C . B1,B,D1,C1,C
D B1,B,Cl1,BE, CIE, C, DI,DIE,.CE
E (suzana 5o 27.04.1997) Bi,B,BE, C1, CI%E?, CE, Dl? DIE, D,
E (Bugana micix 28.04.1997) B1,B,C1,C,D1,D

IV. TABJHIY EKBIBAJIEHTHOCTI
in oGminy moceimuens Boxin Typenpxoi Pecny6urixa,
Buaapux micns 01 ciuns 2016 poxy, Ha yxpaiuchKi mocBinuenns sogin

noc:{i;::z;ipgoniﬂ KaTero;?iT pral‘uclfxmx
Typeubxol Pecrydmixu TIOCBLACHE BOIIA

M -
Al Al
A2 A

A A

B1 Bl

B B

C1 Cl1

C C

D1 D1

D D

BE BE

CIE CIE

CE CE

DIE DIE

DE DE




AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE ON THE MUTUAL -
RECOGNITION AND EXCHANGE OF NATIONAL DRIVING LICENSES

The Government of the Republic of Turkey and the Cabinet of Ministers of Ukraine,
hereinafter referred to as the "Contracting Parties", with the aim of improving the safety of
road transport within the territories of their states while also taking into account the

obligations arising from bilateral and multilateral treaties to which they are parties, have
agreed on the following:

Article 1

L. The Contracting Parties shall mutually recognize, for the purpose of exchange, the
non-provisional and valid national driving licenses (hereinafter referred to as <<driving
license>>) issued by the competent authorities of the other Contracting Party in accordance
with their national legislation, for the holders of driving licenses (hereinafter referred to as
<<holder of the driving license>>), who are nationals of the state of one of the Contracting

Parties and have a temporary or permanent residence permit in the territory of the state of the ||
other Contracting Party.

2. The holder of the driving license issued by the competent authority of one of the
Contracting Parties shall have the right to drive the vehicle corresponding to the category
specified in the driving license on the territory of the state of the other Contracting Party for
the period specified by its national legislation.

Article 2

L In the interpretation of the articles of this Agreement, the terms "permanent residence™
and “temporary residence” shall be defined and governed by the national legislation of each
Contracting Party. :

2. The term "competent authorities of the Contracting Parties" refers to bodies (or their
authorized divisions) of each Contracting Party that directly issue and exchange driving
licenses. ‘

Article 3

1. The holder of the driving license shall have the right to. exchange his/her driving‘
license without the need for any theoretical and practical exams.

2. In order to apply the paragraph 1 of this Article, the holder of the driving license _shall'
satisfy the age necessary for the issuance of the driving license as provided by the national
legislation of the Contracting Party carrying out the exchange.

3. The restrictions already in effect on the date of the issuance of the driving license
established in accordance with the national legislation of one of the Contracting Parties sha}lf
be applied by the other Contracling Party to the driving license for which the exchange.is,
carried out.




S ——
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Article 4

1. This Agreement shall only apply to driving licenses issued before ‘the holder of the

driving license moves for temporaty ot permanent residence to the texritory of the state of the
other Contracting Party where the exchange takes places. B

2. This Agreement shall not apply to driving licenses issued by a third country and later
exchanged by one of the Contracting Parties.

3. Provisional driving licenses and documents that indicate a training and retraining of
drivers, as well as documents issued to those who complete a driving course or indicéting the
completion of a training course in line with the national legislation of the concerned
Contracting Party, are not eligible for exchange under this Agreement.

Article 5 .

1. For the purpose of exchange, the holder of the driving license shall submit the driving
license accompanied by a photocopy and a duly certified translation of the driving license in
the official language of the Contracting Party carrying out the exchange, and a medical
certificate confirming the necessary conditions for driving a motor vehicle of the ||
corresponding category.

2. The competent authority of the Contracting Party carrying out the exchange may
demand the applicant to submit any additional documents necessary for the exchange and to
pay the administrative fees in accordance with its national legislation.

3. The equivalence between the driving licenses of the Contracting Parties shall be made
based on the cquivalence tables set out in Annex I to this Agreement. :

Article 6

L. The competent authority of the Contracting Party carrying out the exchange shall
request through diplomatic channels, additional information from the central competent

authority of the other Contracting Party regarding the validity or authenticity of the driving
license.

2. The central competent authority of the Coniracting Party shall, at the request of the
competent authority of the other Contracting Parly, submit a reply containing information on
the driving license concerned.

3 When making or responding to a request, the central competent authorities and
competent authorities of the Contracting Parties shall use the "Information Exchange" form
set out in Annex I to this Agreement and use the Latin alphabet when filling it out.

4, The competent authority of the Contracting Party carrying out the exchange may:
refuse to exchange the driving license if there is information from the central competent:
authority of the other Contracting Party that the driving license is not valid for exchange.

5.
Contracting Parties to use other available methods to o
or to accept the duly legalized (apostilled) documen ,’sﬁbm;‘_t;e“ v thé holder

i
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Article 7 )
L. Based on the results of the exchange, the competent authority of the Contracting Pavty

shall wyithdraw the driving license that was exchanged and return it to the central competent [f -
authority of the other Contracting Party through diplomatic channels. ’

2. The central competent authority of the Contracting Party, which receives the driving |
license following the exchange, shall notify through diplomatic channels the central
competent authority of the other Contracting Party if the document presents irregularitics
relating to its validity, authenticity or other data. L

Article 8

1. The central competent authorities of the Contracting Parties are:

a) For the Government of the Republic of Turkey — the Ministry of Interior of the
Republic of Turkey; '

b) For the Cabinet of Ministers of Ukraine — the Mini stry of Intcruai Affairs of Ukraine.

2. The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels samples of their
driving licenses before the entry into force of this Agreement.

3. In the event of a change in the central competent authorities, the Contracting Parties

shall notify each other through diplomatic channels without making any amendments to this |
Agreement. , k :
4, Contracting Parties shall promptly notify each other. through diplomatic chanhéls bf _
any change in their driving licenses or any changes or amendments to their nationak
legislation, which may affect the application of this Agreement.

5. During the implementation of the provisions of this Agreement that involve interaction
through diplomatic channels, the central competent authority and competent authorities of the
Turkish Contracting Party shall forward their requests to the Embassy of Ukraine in the |
Republic of Turkey and the central competent authority and competent authorities of the
Ukrainian Contracting Party shall forward their requests to the Embassy of the Republic of
Turkey in Ukraine. ‘

Acrticle 9

1. The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of the
Contracting Parties arising from other international treaties to which they are parties.

2. Any disputes that might arise from the interpretation or application of this Agreement
shall be settled by means of consultations and negotiations through diplomatic channels
between the central competent authorities of the Contracting Parties. '




 Article10

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall enter into force ;
sixty (60) days after the receipt of the last notification in writing sent through diplomatic
channels by which the Contracting Parties officially notify each other of the completion of |
their internal procedures necessary for its entry into force. '

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting: B
! Parties. The amendments shall enter into force in accordance with paragraph 1 of this Article.

3. The annexes to this Agreement shall constitute an integral part of it and may be
amended by the mutual written consent of the Contracting Parties through diplomatic |
channels. ‘ B

4, If the national legislation of one of the Contracting Parties provides more favourable ;
conditions than those provided for in this Agreement, the relevant Contracting Party shall |
apply the provisions of its national legislation.

5. Either Contracting Party may terminate this Agreement by means of a written
notification delivered to the other Contracting Party through diplomatic channels. The
termination shall take effect six months after the receipt of such notification by the other
Contracting Party.

Done in Kyiv on 03/02/2020 in 2 (two) original copies, each in the Turkish, Ukrainian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergences in tl?e |
interpretation or-application of the provisions of this Agreement, the English text shall preyaﬂ.

FOR THE , ‘ FOR THE o
GOVERNMENT OF THE CABINET OF MINISTERS OF.
REPUBLIC OF TURKEY UKRAINE

whterem INC %en AVAKOY

Deputy Minister of Interior-Governor Minister of Internal Affairs
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ANNEX I
“INFORMATION EXCHANGE” FORM

REQUEST

(Name of Turkish (Ukrainian) Competent Authority)

TORKIYE CUMHURIYETI ]
(UKRAYNA) o
SURUCU BELGEST

(serisi ve numaras1)

1 TYPELIBKE (VKPATHCBKE)
IIOCBITMEHHA BOIIS
(cepisi Ta nomep)

TURKISH (UKRAINIAN)
DRIVING LICENSE

(series and number)

SOYADI

2 HPI3BUIE

SURNAME

AD

3 M
NAME
DOGUM TARIHI
4 JATA HAPOQJDKEHHS
DATE OF BIRTH
DOGUM YERI
5 MICHE HAPOJDKEHHS
PLACE OF BIRTH
FEk: Siiriicii Belgesinin fotokopisi (6n ve arka)
Jlonarok: GoTOKONiA BOCEIIYeRAsS BOJis 3 660X cTOpiH
Annex: Photocopy of driving license (both sides)

RESPONSE

(Name of Ukrainian (Turkish) Central Competent Authority)

SURUCU BELGESI DEGISIME
UYGUNDUR

(“EVET” ya da “HAYIR” seklinde
cevaplayiniz)

1' 6 TIOCBIIUEHHS BOJIA JIACHE
IUTST OBMIHY

(srazaty "TAK" um "HI")

DRIVING LICENSE IS VALID FOR o
EXCHANGE 44
(Indicate “YES” or “NO”) 7%
DUZENLENDIGI TARTH

DATE OF ISSUE




GECERLILIK TARIHI

ATA 3AKIHYEHHS CTPOKY 1Y

EXPIRY DATE

9

SINIFLAR (DUZENLENDIGI TARJH)

KATEI'OPII (IATA BIIKPUTTS)

CATEGORIES (DATE OF ISSUE)

{10

SURUCU BELGESI UCUNCU BIR
ULKE TARAFINDAN DUZENLEN{P
DEGISTIRILMISTIR

(“EVET” ya da “HAYIR” seklinde
cevaplaymniz.

“EVET"” ise ilk diizenleyen tilkenin
resmi kisaltmasuu da belirtiniz)

HOCBIIUEHHS HOXOIUTE BIJ
OBMIHY IIOCBITYEHHS BOJISA
TPETHOT JIEPKABU

(sraszatn «HI» abo « TAK». Sxmo
«TAK», T0 3a3Ha4MTH TAKOXK
MibKHaponHy abpeBiaTypy AepKaBH
noepe AHBOT BHAAY)

LICENSE ORIGINS FROM
EXCHANGE OF DRIVING LICENSE
OF A THIRD COUNTRY -

(Indicate “YES” or “NO” .

If “YES” — specify also international
abbreviation of the country of previous
issuance)




ANNEX II

L. EQUIVALENCE TABLE

for the exchange of Ukrainian driving licenses issued before 16 November 2008 with
Republic of Turkey driving licenses:

Ukrainian Driving License Categorics Republic of E:ttg)gersmng License
i A A ALAZLM

B B,B1
C C,Cl
D - D, DI

B+E BE

C+E CE,CIE

D+E DE,DIE

1. EQUIVALENCE TABLE

for the exchange of Ukrainian driving licenses issued after 16 November 2008 with Republic
of Turkey driving licenses:

Republic of Turkey Driving License

Ukrainian Driving License Categories Categories
Al M
A A, AL A2
Bl i B1
B | B
Ci C1
C C
= Dl |
D D
BE
ClE
CE
DIE

DE




MJ
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1L EQUIVALENCE TABLE
for the exchange of Republic of Turkey driving licenses issued before 1 January 2016 with
Ukrainian driving licenses:

Republic of Turkey Driving License

Categories Ukrainian Driving License Categories
Al Al
A2 A Al
B B1,B, D1
C B1,B,Di,C1.C
D Bl1,B,Cl1,BE, C1E, C, D1, DIE, CE

E (issued before 27.04.1997)

Bl, B, BE, Cl, C1E, C, CE, D1, D1E, D,
DE

E (issued after 28.04.1997)

B1,B,CLC,D1,D

IV. EQUIVALENCE TABLE

for the exchange of Republic of Turkey driving licenses issued after 1 January 2016 with
Ukrainian driving licenses:

Republic of Turkey l?riving License Ukrainian Driving License Categories
Categories .
M -
Al Al
A2 A
A A
B1 Bl
B B
Cl C1
C C
DI D1
D D
BE BE
CIE
CE v
DIE W
]
DE £a
o L)
L)




